PANELE PODLOGOWE MEXEN
WINYLOWE

[PL] Instrukcja montazu [EN] Assembly Instructions [DE] Montageanleitung [FR] Instructions de montage [IT] Istruzioni di montaggio
[ES] Instrucciones de montaje [NL] Montage-instructies [RU] NHcTpykuma no moHTaxy [SV] Monteringsanvisning [NO]
Monteringsanvisning [DA] Monteringsvejledning [FI] Asennusohje [CS] Montazni navod [PT] Instrugcdes de montagem [HU] Szerelési
utmutato [RO] Instructiuni de montaj [EL] Odnyieg cuvappoAdynang [SK] Navod na montaz [UK] IHcTpykuia 3 moHTaxy [HR] Upute za
montazu [LT] Montavimo instrukcija [BG] UHcTpykuma 3a moHTax [SL] Navodila za montazo [LV] Montazas instrukcija [ET]
Paigaldusjuhend [SR] YnyTtcTBo 3a MmoHTaxy [IS] Samsetningarleidbeiningar [SQ] Udhezime per montim [MK] NHCTpykummn 3a MoHTaxa
[IMT] Istruzzjonijiet ghall-assemblagg



[PL] Montaz: Klasycznie [EN] Installation: Classic [DE] Installation: Klassisch [FR] Installation : Classique [IT]
Installazione: Classico [ES] Instalacion: Clasico [NL] Installatie: Klassiek [RU] YcTtaHoBka: Knaccuyeckum
[SV] Installation: Klassisk [NO] Installasjon: Klassisk [DA] Installation: Klassisk [FI] Asennus: Klassinen [CS]
Instalace: Klasicka [PT] Instalacdo: Classico [HU] Telepités: Klasszikus [RO] Instalare: Clasic [EL]
Evkaraotaon: KAaoikéd [SK] Instalacia: Klasicky [UK] BctaHoeneHHs: Knacuynuin [HR] Instalacija: Klasiéno
[LT] Montavimas: Klasikinis [BG] MoHTax: Knacuyeckn [SL] Namestitev: Klasi¢no [LV] Montaza: Klasisks
[ET] Paigaldus: Klassikaline [SR] Ugradnja: Klasi¢no [IS] Uppsetning: Klassiskt [SQ] Instalimi: Klasik [MK]
NHcTtanauuja: KnacnyHo [MT] Installazzjoni: Klassici

l1.J

[PL] Montaz: Jodetka [EN] Installation: Herringbone [DE] Installation: Fischgratmuster [FR] Installation : Motif
chevron [IT] Installazione: Spina di pesce [ES] Instalacion: Espiga [NL] Installatie: Visgraat [RU] YcTaHoBKa:
Enouka [SV] Installation: Fiskbensmonster [NO] Installasjon: Fiskebeinsmgnster [DA] Installation:
Sildebensmanster [FI] Asennus: Siksak-kuvio [CS] Instalace: Vzor rybi kost [PT] Instalacdo: Espinha de
peixe [HU] Telepités: Halszalkaminta [RO] Instalare: Model os de peste [EL] EykataoTtaon: Zx£di0
wapokokalo [SK] Instalacia: Vzor rybej kosti [UK] BctaHoBneHHA: AnuHka [HR] Instalacija: Riblja kost [LT]
Montavimas: Egluté [BG] MoHnTax: PubeHna koct [SL] Namestitev: Vzorec ribja kost [LV] Montaza: Eglite [ET]
Paigaldus: Kalasaba muster [SR] Ugradnja: Riblja kost [IS] Uppsetning: Heringbein [SQ] Instalimi: Motiv
mekshe [MK] UHcTanauwnja: Lema Ha pubuHa kocka [MT] Installazzjoni: Xejra herringbone
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[PL] Montaz: Jodetka francuska [EN] Installation: French herringbone [DE] Montage: Franzdosisches
Fischgratenmuster [FR] Installation : Point de Hongrie [IT] Installazione: Spina francese [ES] Instalacion:
Espiga francesa [NL] Installatie: Franse visgraat [RU] MoHTax: ®paHuy3ckasa enodka [SV] Montering: Fransk
fiskbensmonster [NO] Montering: Fransk fiskebeinsmgnster [DA] Montering: Fransk sildebensmanster [Fl]
Asennus: Ranskalainen kalanruotokuvio [CS] Montaz: Francouzsky vzor rybi kosti [PT] Instalacao: Espinha
francesa [HU] Szerelés: Francia halszalkaminta [RO] Montaj: Spic francez [EL] EykataoTaon: I'aAAIkd
MoTiBo wapokokaho [SK] Montaz: Francuzsky vzor rybej kosti [UK] MoHTax: ®paHuy3sbka snuHka [HR]
Montaza: Francuski riblja kost [LT] Montavimas: PranciziSkas eglutés rastas [BG] MoHTax: ®peHcku Wapka
,pnbeHa koct“ [SL] Montaza: Francoski ribja kost [LV] Montaza: FranCu egles raksts [ET] Paigaldus:
Prantsuse kalasaba muster [SR] MoHTaxa: ®paHuycka wapa ,pudrba kocTt” [IS] Uppsetning: Franskt
fiskibeinamynstur [SQ] Montim: Model harengé franceze [MK] MoHTaxa: ®paHuycku wapa pubdja kocka [MT]




MEXEN

[PL] Kazdy panel wymaga dobicia od czofa, a przy scianie uzyj
dedykowanego narzedzia do dobijania paneli. [EN] Each panel
requires tapping from the front, and near the wall use a dedicated tool
for tapping panels. [DE] Jedes Paneel muss an der Stirnseite
festgeklopft werden, und an der Wand verwenden Sie ein spezielles
Werkzeug zum Festklopfen der Paneele. [FR] Chaque panneau doit
étre tapoteé par I'avant, et pres du mur utilisez un outil dédie pour
ajuster les panneaux. [IT] Ogni pannello deve essere battuto sul lato
frontale e vicino alla parete utilizzare uno strumento dedicato per
fissare i pannelli. [ES] Cada panel debe ser golpeado desde el frente
y cerca de la pared usa una herramienta dedicada para ajustarlos.
[INL] Elke paneel moet aan de voorkant worden vastgetikt en gebruik
bij de muur een speciaal hulpmiddel voor het vasttikken van panelen.
[RU] Kaxxgbin naHernb Heobxoanmo noadbuTts € Topua, a 'y CTEHb
NCNosib3ynuTe cneuymanbHbI MHCTPYMEHT ONA NnoaOUBKU NaHENeu.
[SV] Varje panel maste knackas till fran framsidan, och nara vaggen
anvand ett sarskilt verktyg for att knacka panelerna. [NO] Hver panel
ma bankes lett fra fronten, og bruk et dedikert verktay naer veggen for
a banke panelene pa plass. [DA] Hver panel skal bankes let fra
forsiden, og brug et dedikeret veerktaj naer veeggen til at banke
panelerne pa plads. [FI] Jokainen paneeli on napautettava edesta, ja
kayta seinan vieressa erityista tyokalua paneelien napauttamiseen.
[CS] Kazdy panel je treba poklepat z Celni strany a u zdi pouzijte
specialni nastroj na poklepavani panelu. [PT] Cada painel deve ser
batido pela frente e, junto a parede, utilize uma ferramenta dedicada
para bater os painéis. [HU] Minden panelt elolrél kell finoman
megutni, €s a fal mellett hasznalj specialis szerszamot a panelek
beutesehez. [RO] Fiecare panou trebuie batut usor din fata, iar langa
perete foloseste o unealta dedicata pentru baterea panourilor. [EL]
KaBe 1TTaveN TTpETTEl va XTUTTNOEI atTaAd ATTO UTTPOOTA KAl KOVTA OTOV
TOIXO XPNOIYOTIOINOTE £Va €10IKO EPYOAAEIO VIO VA TA TOTTOOETNOETE.
[SK] Kazdy panel je potrebné poklepat z Celnej strany a pri stene
pouzite Specialny nastroj na poklepavanie panelov. [UK] KoxHy
naHenb NOTPIOHO NiadbuTn 3 Topusd, a binga CTiHM BUKOpUCTanTe
cneuianbHUX IHCTPYMEHT Ans niabmuBaHHA naHenen. [HR] Svaki panel
treba lagano utucati s prednje strane, a uz zid koristiti poseban alat za
utucanje panela. [LT] Kiekvieng plokste reikia svelniai pritapsnoti is
priekio, o prie sienos naudoti specialy jrank] plokstéms pritapsnoti.
[BG] Bcekn naHen TpssibBa oa ce noabue otnpen, a Ao cTteHarta
n3nonasanTe cneunarneH MHCTPYMEHT 3a nogbuBaHe Ha naHenu. [SL]
Vsako plosco je treba nezno potrkati spredaj, ob steni pa uporabite
poseben pripomocek za potrkavanje plosc. [LV] Katrs panelis ir viegli
japiesit no priekspuses, un pie sienas izmanto Tpasu instrumentu
panelu piesisanai. [ET] Iga paneeli tuleb eestpoolt ornalt koputada ja
seina lahedal kasutada spetsiaalset tooriista paneelide koputamiseks.
[SR] Svaki panel treba lagano udariti s prednje strane, a pored zida
upotrebite poseban alat za udaranje panela. [IS] Hver plata parf ad
vera slegin létt ad framanverdu og vid vegginn notadu serstakt
verkfeeri til ad banka ploturnar a sinn stad. [SQ] Cdo panel duhet te
rrihet lehte nga perpara dhe prane murit perdorni nje mjet te vecante
per rrahjen e paneleve. [MK] Cekoj naHen Tpeba HeXXHO aa ce
noTyyKa o4 Hanpen, a NoKpaj sMaoT KOpUCTeTe crneunjanHa anaTka 3a
notyykyBarwe Ha naHenute. [MT] Kull pannell jentieg li jittiehed hafif
mill-quddiem u hdejn il-hajt uza ghodda specjali ghall-pannelli.




